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AUGLÝSING 
um breyting á Norðurlandasamningi um félagslegt öryggi 

frá 15. september 1955. 

Hinn 2. desember 1969 var undirritaður í Kaupmannahöfn samningur milli 
Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um breyting á samningi milli 
sömu ríkja frá 15. september 1955 um félagslegt öryggi. Fullgildingarskjal Íslands að 
samningi þessum var afhent hinn 3. þ. m. 

Samkvæmt ákvæðum samningsins miðast c gildistaka hans við hinn 1. janúar 1969. 
Samningurinn er birtur sem, fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 20. febrúar 1970. 

Emil Jónsson. 

Pétur Thorsteinsson.
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Fylgiskjal. 

OVERENSKOMST 

mellem Danmark, Finland, 

Island, Norge og Sverige om 

ændring af konventionen mel- 

lem samme stater af 15. sep- 

tember 1955 om social tryg- 

hed. 

Regeringerne 1 Danmark, 
Finland, Ísland, Norge og 
Sverige, som den 15. septem- 
ber 1955 har indgáet en kon- 
vention om social tryghed, 
er blevet enige om, at artik- 
lerne 2,3,4, 4 a, 4b,4c0g5 
i den nævnte konvention skal 
affattes som angivet neden- 
for, samt at der í konven- 
tionen efter artikel 5 skal ind- 
Ígjes to nye artikler, artikel 
5a og artikel 5b, der affat- 
tes som angivet nedenfor. 

Artikel 2. 
Statsborgere fra et af de 

kontraherende lande er í et 
andet af landene pá samme 
betingelser og efter samme 
regler som landets egne stats- 
borgere berettiget til sádan 
invalidepension med tillægs- 
yðelse, som ikke beregnes pá 
grundlag af erhvervsindtægt 
eller bidrag, 

sáfremt págældende har 
opholdt sig í sidstnævnte 
land uafbrudt 1 mindst tre ár, 
umiddelbart for begæring om 
invalidepension fremsættes, 
eller 

sáfremt págældende har 
opholdt sig í sidstnævnte 
land uafbrudt í mindst ét ár, 
umiddelbart for begæring om 
invalidepension  fremsættes, 
og under dette ophold í 

SOPIMUS 

Suomen, Íslannin, Norjan, 

Ruotsin ja Tanskan kesken 
náiden maiden válilli 15 pái- 

vöni syyskuuta 1955 sosi- 

aaliturvasta tehdyn sopimuk- 

sen muuftamisesta. 

Suomen, Íslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan halli- 
tukset, jotka 15 páiváná syys- 
kuuta 1955 ovat tehneet 
sopimuksen sosiaaliturvasta, 
ovat sopineet sanotun sopi- 
muksen 2, 3, 4, da, 4b, 46 
ja 5 artiklojen muuttamises- 
ta seká uusien ða ja öb 
artiklojen lsáámisestá 5 ar- 
tiklan jálkeen seuraavaa: 

2 artikla. 
Sopimusmaan kansalaisella 

on toilsessa sopimusmaassa 
samoin ehdoin ja samojen 
máðráysten mukaisesti kuin 
oleskelumaan omilla kansa- 
laisilla oikeus sellaisiin ylei- 
sin  invalidieláke-etuuksun, 
jotka eivát mááráydy tyðan- 
sion tai maksun perusteella, 

jos hán válittömásti ennen 
etuutta koskevan hakemuk- 
sen tekemistá on keskeyty- 
máttá oleskellut maassaváhin- 
táin kolme vuotta taikka, 

jos hán válittömásti ennen 
etuutta koskevan hakemuk- 
sen tekemistá on váhintján 
yhden  vuoden  oleskellut 
maassa ja támán oleskelunsa 
aikana on váhintáán yhden 

20. febrúar 1970. 

ÖVERENSKOMMELSE 

mellan Finland, Island, 

Norge, Sverige och Danmark 

om ándring av konventionen 

mellan samma stater den 

15 septeinber 1955 om social 

trygghet. 

Regeringarna 1 Finland, 
Ísland, Norge, Sverige och 
Danmark, vilka den 15 sep- 
tember 1955 slutit en kon- 
vention om social trygghet, 
har överenskommit, att ar- 
tiklarna 2, 3, 4, 4a, 4b, 4c 
och 5 í námnda konvention 
skall erhálla ándrad lydelse 
pá sátt nedan angives samt 
att 1 konventionen skall nár- 
mast efter artikel 5 införas 
tvá nya artiklar, betecknade 
artikel 5 a och artikel 5 b, av 
den lydelse nedan angives. 

Artikel 2. 
Medborgare í ett av de 

fördragsslutande lánderna ár 
1 ett annat av lánderna pá 
samma  villkor och enligt 
samma regler som landets 
egna medborgare beráttigad 
till sádana allmánna invalid- 
pensionsförmáner, som icke 
beráknas pá grundval av 
förvárvsinkomst eller avgift, 

om vederbörande vistats í 
sistnámnda land oavbrutet 
minst tre ár omedelbart innan 
ansökan om förmán inlám- 
nats eller, 

om vederbörande vistats i 
landet minst ett ár innan 
ansökan om förmán inlámnats 
och under detta uppeháll í 
landet í minst ett ár varit 
fysiskt och psykiskti stánd till
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SAMNINGUR 

milli Íslands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Svíþjóð- 

ar um breyting á samningi 

milli sömu ríkja frá 16. sept- 

ember 1955 um félagslegt 

öryggi. 

Ríkisstjórnir Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svíþjóðar, sem gerðu með 
sér samning um félagslegt 
öryggi hinn 15. september 
1955, eru ásáttar um að 
greinarnar 2, 3, 4, 4 a, 4b, 
4 c og 5 í nefndum samningi 
skuli orðast á eftirfarandi 
hátt, og að á eftir 5. grein 
samningsins komi tvær nýjar 
greinar, ða og Öb, sem 
orðist eins og segir hér á 
eftir: 

2. grein. 
Ríkisborgarar  samnings- 

ríkis eiga í öðru samningsríki 
með sömu skilyrðum og eftir 
sömu reglum og borgarar 
þess ríkis rétt á þeim örorku- 
lífeyri ásamt viðbótar- 
greiðslum, sem ekki reiknast 
eftir atvinnutekjum eða til- 
lögum, 

enda hafi sá, er hlut á að 
máli, dvalið í síðarnefnda 
ríkinu samfleytt a.m.k. þrjú 
síðustu árin, áður en umsókn 
um örorkulífeyri er lögð fram, 
eða 

hafi dvalið í síðarnefnda 
ríkinu samfleytt a.m.k. síð- 
asta árið áður en umsókn 
um örorkulífeyri er lögð fram 
og hafi á þeim tíma a.m.k. 
eitt ár verið líkamlega og 

OVERENSKOMST 

mellom Norge, Danmark, 

Finland, Island og Sverige 

om endring av konvensjonen 

mellom samme stater av 

15. september 1955 om sosial 

trygghet. 

Regjeringene í Norge, Dan- 
mark, Finland, Ísland og 
Sverige, som den 15. sep- 
tember 1955 har inngátt en 
konvensjon om sosial trygg- 
het, er blitt enige om, at 
artiklene 2, 3, 4, 4a, 4b, 
4 c og 5 1 neynte konvensjon 
skal gis slik endret ordlyd 
som nedenfor angitt, samt 
at det í konvensjonen etter 
attikkel 5 innfgres to nye 
artikler, artikkel 5 a og artik- 
kel 5 b, med slik ordlyd som 
nedenfor angitt. 

Artikkel 2. 
Statsborgere 1 et av de 

kontraherende land har í et 
annet av landene pá samme 
vilkár og etter samme regler 
som landets egne statsbor- 
gere rett til slik alminnelig 
ufgrhetspensjon med tilleggs- 
stonad, som ikke ytes pá 
grunnlag av ervervsinntekt 
eller avgift, 

dersom vedkommende har 
oppholdt seg 1 sistnevnte 
land uavbrutt í minst tre ár 
umiddelbart far krav om 
ufgrhetspensjon settes fram, 
eller 

dersom vedkommende har 
oppholdt seg í sistnevnte land 
uavbrutt í minst ett ár umid- 
delbart for krav om ufgrhets- 
pensjon settes fram og under 
slikt opphold í minst ett ár 
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ÖVERENSKOMMELSE 

mellan Sverige, Danmark, 

Finland, Island och Norge 

om indring av konventionen 

mellan samma stater den 

15 september 1955 om social 

trygghet. 

Regeringarna 1 Sverige, 
Danmark, Finland, IÍslánd 
och Norge, vilka den 15 sep- 
tember 1955 slutit en kon- 
vention om social trygghet, 
har överenskommit, att ar- 
tiklarna 2, 3, 4, 4a, 4b,4c 
och 5 í námnda konvention 
skall erhálla ándrad lydelse 
pá sátt nedan angives samt 
att í konventionen skall nár- 
mast efter artikel 5 införas 
tvá nya artiklar, betecknade 
artikel 5a och artikel 5b, 
av den lydelse nedan angives. 

Artikel 2. 
Medborgare í ett av de 

fördragsslutande lánderna ár 
i ett annat av lánderna pá 
samma villkor och enlgt 
samma regler som landets 
egna medborgare beráttigad 
till sádana allmánna invalid- 
pensionsförmáner, som icke 
beráknas pá grundval av 
förvárvsinkomst eller avgitt, 

om vederbörande vistats í 
sistnámnda land oavbrutet 
minst tre ár omedelbart innan 
ansökan om sádan förmán 
göres, eller 

om vederbörande vistats í 
sistnámnda land oavbrutet 
minst ett ár omedelbart innan 
ansökan om sádan förmán 
göres och under denna vis- 
telse minst ett ár varit fysiskt 

cz
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mindst ét ár har været fy- 
sisk og psykisk 1 stand til at 
udgsve et normalt erhverv. 

Statsborgere fra et af de 
kontraherende lande, der har 
fast bopæl í et andet af 
landene, er pá samme betin- 
gelser og efter samme regler 
som sidstnævnte lands egne 
statsborgere berettiget til pro- 
teser og andre hjælpemidler 
samt til at deltage 1 helbre- 
delses-, optrænings- og er- 
hvervsforanstaltninger. 

Artikel 3. 
Statsborgere fra et af de 

kontraherende lande er í et 
andet af landene pá samme 
betingelser og efter samme 
regler som landets egne stats- 
borgere berettiget til sádan 
pension til efterladte med 
tillægsydelser og til sádanne 
ydelser til enker og enke- 
mænd med born, som ikke 
beregnes pá grundlag af er- 
hvervsindtægt eller bidrag, 

sáfremt den afdode har 
opholdt sig í sidstnævnte 
land uafbrudt 1 mindst tre ár 
umiddelbart for dgodsfaldet 
eller fra dette land oppebar 
sádan invalidepension, som 
omhandles í artikel 2, forste 
stykke, alt under forudsæt- 
ning af, at den efterlevende 
ved dgdsfaldet var bosat í 
det págældende land, eller 

sáfremt den efterlevende 
selv har opholdt sig í sidst- 
nævnte land uafbrudt í 
mindst tre ár, umiddelbart 
for begæring om sádan ydelse 
fremsættes. 

Artikel 4. 
Statsborgere fra et af de 

kontraherende lande er í et 
andet af landene pá samme 
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vuoden ajan ollut ruumiilli- | 
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attutöva ett normaltförvárvs- 
sesti ja henkisesti kykenevá ! arbete. 
sáánnölliseen ansiotyöhön. 

Sopimusmaassa pysyvásti 
asuvalla toisen sopimusmaan 
kansalaisella on samoin eh- 
doin ja samojen mááráysten 
mukaisesti kuin ensiksi mai- 
nitun maan omilla kansalai- 
silla otkeus saada tekojáseniá 
ja muita apuválineitá seká 
sairaanhoitoa, jálkihoitoa ja 
työhuoltoa. 

3 artikla. 
Sopimusmaan kansalaisella 

on toilsessa sopimusmaassa 
samoin ehdoin ja samojen 
mááráysten mukaisesti kuin 
oleskelumaan omilla kansa- 
laisilla oikeus sellaiseen ylei- 
seen perhe-elikkeeseen Lsá- 
etuuksineen seká leskille, joilla 
on lapsia, suoritettaviin sel- 
laisiin  avustuksiin,  jotka 
eivát máðráydy tyðansion tai 
maksun perusteella, 

jos vainaja válittömásti 
ennen kuolemantapausta oli 
keskeytymáttá oleskellut vii- 
meksi mainitussa maassa vá- 
hintáán kolme vuotta tai 
tástá maasta saanut 2 artik- 
lan ensimmáisessá kappalees- 
sa  tarkoitettua  invalidie- 
láke-etuutta, kuitenkin edel- 
lyttáen, ettá jálkeenjáányt 
kuolemantapauksen sattuessa 
asul sánotussa maassa tai, 

jos jálkeenjáányt itse vá- 
littömásti  ennen  etuutta 
koskevan hakemuksen teke- 
mistá on keskeytymáttá o- 
leskellut viimeksi mainitussa 
maassa  váhintáán  kolme 
vuotta. 

4 artikla. 
Sopimusmaan kansalaisella 

on toisessa sopimusmaassa 
samoin ehdoin ja samojen 

Medborgare 1 ett av de 
fördragsslutande lánderna, 
vilken ár stadigvarande bo- 
satt 1 ett annat av lánderna, 
ár under samma villkor och 
enligt samma regler som sist- 
námnda lands egna medbor- 
gare beráttigad att erhálla 
proteser och andra hjálp- 
medel samt att bli delaktig 
av sjukvárds- och eftervárds- 
ávensom arbetsvárdande át- 
gárder. 

Artikel 3. 
Medborgare 1 ett av de 

fördragsslutande lánderna ár 
í ett annat av lánderna pá 
samma villkor och enligt sam- 
ma regler som landets egna 
medborgare beráttigad till 
sádan allmán familjepension 
med tilliggsförmáner och sá- 
dant bidrag till ánkor och 
ánklingar med barn, som 
icke beráknas pá grundval 
av förvárvsinkomst eller av- 
gift, 

om den avlidne vistats 1 
sistnámnda land oavbrutet 
minst tre ár före dödsfallet 
eller frán detta land átnjöt 
sádan invalidpensionsförmán 
som avses í artikel 2 första 
stycket, allt dock under för- 
utsáttning, att den efter- 
levande vid dödsfallet var 
bosatt í námnda land eller, 

om den efterlevande maken 
sjálv vistats 1 sistnámnda 
land oavbrutet minst tre ár 
omedelbart innan ansökan 
om sádan förmán göres. 

Artikel 4. 
Medborgare í ett av de 

fördragsslutande lánderna ár 
i ett annat av lánderna pá
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andlega fær um að inna af 
höndum venjulegt starf. 

Ríkisborgarar  samnings- 
ríkis, sem eiga fast heimili í 
öðru ríkjanna, eiga rétt á 
gervilimum og öðrum hjálp- 
artækjum svo og að njóta 
ráðstafana til lækninga, þjálf- 
unar og vinnu, með sömu 
kjörum og eftir sömu reglum 
og ríkisborgarar síðarnefnda 
ríkisins. 

3. grein. 
Ríkisborgarar —samnings- 

ríkis eiga í öðru samningsríki 
með sömu skilyrðum eg eftir 
sömu reglum og borgarar 
þess ríkis rétt á þeim lífeyri 
til eftirlifenda ásamt við- 
bótargreiðslum og þeim bót- 
um til ekkna og ekkla með 
börn, sem ekki reiknast eftir 
atvinnutekjum eða tillögum, 

enda hafi hinn látni dvalið 
í síðarnefnda ríkinu sam- 
fleytt a.m.k. þrjú síðustu 
árin áður en hann lézt, eða 
notið þar örorkulífeyris þess, 
sem um ræðir í 1. mgr. 
2. greinar, hvorutveggja með 
því skilyrði, að hinn eftirlif- 
andi hafi átt heima í hlutað- 
eigandi ríki, er hann lézt, eða 

hinn eftirlifandi hafi sjálfur 
dvalið í síðarnefnda ríkinu 
samfleytt a.m.k. þrjú síðustu 
árin, áður en umsókn um 
slíka greiðslu er lögð fram. 

4. grein. 
Ríkisborgarar samnings- 

ríkis eiga í öðru samningsríki 
með sömu skilyrðum og eftir 
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har været fysisk og psykisk' 
i stand til á utove ct normalt 

erverv. 
Statsborgere 1 et av de kon-| 

traherende land, som har fast 
bopel í et annet av landene 
har, pá samme vilkár og 
etter samme regler som sist- 
neynte lands egne statsbor- 
gere, rett til proteser og 
andre hjelpemidler, samt til á 
delta 1 helbredelses-, opp- 
trenings- og ervervstiltak. 

Artikkel 3. 
Statsborgere 1 et av de 

kontraherende land har í et 
annet av landene, pá samme 
vilkár og etter samme regler 
som landets egne statsbor- 
gere, rett til slik alminnelig 
familiepensjon med tilleggs- 
stonad og slik alminnelig 
stonad til enker og enke- 
menn med barn, som ikke 
ytes pá grunnlag av ervervs- 
inntekt eller avgift, 

dersom den avdgde har 
oppholdt seg i sistnevnte land 
uavbrutt 1 minst tre ár 
umiddelbart for dodsfallet 
eller fra dette land oppebar 
slik alminnelig uferhetspen- 
sjon som neynt í ártikkel 2, 
forste ledd, alt under forut- 
setning av at den etter- 
levende ved dgdsfallet var 
bosatt í vedkommende land, 
eller 

dersom den etterlevende 
selv har oppholdt seg í sist- 
nevnte land uavbrutt í minst 
tre ár umiddelbart for krav 
om slik stonad settes fram. 

Artikkel 4. 
Statsborgere í et av de 

kontraherende land, har 1 et 
annet av landene, pá samme 
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'och psykiskt í stánd att 
utöva normal förvárvsverk- 
samhet. 

Medborgare 1 ett av de 
|fördra agsslutande linderna, 
Ívilken ár stadigvarande bo- 
satt 1 ett annat av lánderna, 
ár under samma villkor och 
enligt samma regler som sist- 
námnda lands egna medbor- 
gare beráttigad att erhálla 
proteser och andra hjálp- 
medeil samt att blíva delaktig 
av sjukvárds- och eftervárds- 
ávensom arbetsvárdande át- 
gárder. 

Artikel 3. 
Medborgare 1 ett av de 

fördragsslutande lánderna ár 
i ett annat av lánderna pá 
samma villkor och enligt 
samma regler som landets 
egna medborgare beráttigad 
till sádan allmán familjepen- 
sion med tilliggsförmáner och 
sádant bidrag till ánkor och 
ánklingar med barn, som icke 
beráknas pá grundval av för- 
várvsinkomst eller avgift, 

om den avlidne vistats 1 
sistnámnda land oavbrutet 
minst tre ár omedelbart 
före dödsfallet eller frán detta 
land átnjöt sádan inválid- 
pensionsförmán som avses í 
artikel 2 första stycket, allt 
under förntsáttning att den 
efterlevande vid dödsfallet 
var bosatt í námnda land, 
eller 

om den efterlevande sjálv 
vistats 1 sistnámnda land 
oavbrutet minst tre ár ome- 
delbart innan ansökan om 
sádan förmán göres. 

Artikel 4. 
Medborgare í ett av de 

fördragsslutande lánderna ár 
i ett annat av lánderna pá 
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betingelser og efter samme 
regler som landets egne stats- 
borgere berettiget til sádan 
folkepension med tillægsydel- 
ser, som ikke beregnes pá 
grundlag af erhvervsindtægt 
eller bidrag, sáfremt págæl- 
dende har opholdt sig í 
sidstnævnte land uafbrudt í 
mindst tre ár, umiddelbart 
for begæring om folkepension 
fremsættes. 

Oppebærer págældende fra 
opholdslandet de í artiklerne 
2 og 3 nævnte ydelser, over- 
gár han uden hensyn til op- 
holdstid til sádan folkepen- 
sion, som omhandles í forste 
stykke, efter samme tegler 
söm  opholdslandets  egne 
statsborgere. 

Artikel 4 a. 
Beregnes sádan pension, 

som omhandles 1 artiklerne 2, 
3 eller 4, efter et kontrahe- 
rende lands lovgivning pá 
grundlag af forsikringstid í 
landet, skal for der bosatte 
statsborgere í et kontrahe- 
rende land, opholdstid í et 
andet kontraherende land end 
det forstnævnte medregnes 
som forsikringstid, sá snart 
den 1 artikel 2, 3 eller 4 
fastsatte opholdstid er for- 
lsbet. Opholdstid skal dog 
kun medregnes som forsik- 
ringstid 1 den udstrækning, 
forsikringstid ville have fore- 
ligget, hvis opholdet havde 
fundet sted 1 forstnævnte 
land. 

Artikel 4 b. 
Flytter en statsborger í et 

kontraherende land, som op- 
pebærer en af de í artiklerne 
2, 3 eller 4 nævnte pensioner, 
fra et sádant land til et 
andet af landene, bevarer 
han 'sin ret til pension, indtil 
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mááðráysten mukaisesti kuin 
oleskelumaan omilla kansa- 
laisilla oikeus sellaiseen ylei- 
seen vanhuuselikkeeseen lisá- 
etuuksineen, joka ei mááðráy- 
dytyðansiontaimaksun perus- 
teella, jos hán válittömásti 
ennen vanhuuselákehake- 
muksen tekemistá on keskey- 
tymáttá  oleskellut maassa 
váhintáán kolme vuotta. 

Jos asianomainen oleskelu- 
maassa saa 2 ja 3 artiklassa 
mainittua etuutta, on hánel- 
lá, riippumatta oleskeluajan 
pituudesta, otkeus saada sel- 
laisen etuuden sijaan ensim- 
máisessá kappaleessa tarkoi- 
tettu vanhuuselike samoin 
ehdoin ja samojen mááráys- 
ten mukaisesti kuin oleske- 
lumaan omilla kansalaisilla. 

4 a artikla. 
Milloin 2, 3 ja 4 artikloissa 

tarkoitettu eláke sopimus- 
maan lainsáádánnön mukaan 
lasketaan sen ajan perus- 
teella, jonka asianomainen 
on ollut maassa vakuutettu, 
on aika, jonka siellá asuva 
sopimusmaan kansalainen on 
oleskellut muussa kuin ensiksi 
mainitussa  sopimusmaassa, 
luettava hánelle vakuutus- 
ajaksi niin plan kuin 2, 3 tai 4 
artiklassa mainittu oleskelu- 
aika on kulunut loppuun. 
Oleskeluaika luetaan kuiten- 
kin vakuutusajaksi vain sikáli 
kuin se olisi ollut vakuutusai- 
kaa, jos asianomainen olisi 
oleskellut ensiksi mainitussa 
maassa. 

4 b artikla. 
Jos sopimusmaan kansa- 

lainen, joka saa 2, 3 tai 4 
artiklassa tarkoitettua elá- 
kettá, muuttaa sopimusmaas- 
ta  toiseen, sáilyttáá hán 
oikeutensa elikkeeseen, kun- 
nes hán saavuttaa oikeuden 

20. febrúar 1970. 

samma  villkor och enligt 
samma Tegler som landets 
egna medborgare beráttigad 
till sádan allmán álderspen- 
sion med tillággsförmáner, 
som icke beráknas pá grund- 
val av förvárvsinkomst eller 
avgift, om vederbörande vis- 
tats í sistnámnda land oav- 
brutet minst tre ár omedel- 
bart innan ansökan om 
álderspension göres. 

Átnjuter vederbörande 
frán  vistelselandet förmán 
som námnts í artiklarna 2 
och 3, áger han utan hánsyn 
till vistelsetidens lángd fá 
sádan förmán ersatt av ál- 
derspension, som námnts 1 
första stycket, pá samma 
villkor och enligt samma 
regler som  vistelselandets 
egna medborgare. 

Artikel 4 a. 
Beráknas pension som av- 

ses 1 artiklarna 2, 3 och 4 
enligt fördragsslutande lands 
lagstiftning pá grundval av 
försákringstid 1 landet, skall 
för dár bosatt medborgare. í 
fördragsslutande land vistel- 
setid í annat fördragsslutande 
land án det förstnámnda 
ráknas sásom försákringstid, 
sá snart vistelsetid som an- 
gives 1 artikel 2, 3 eller 4 
förflutit. Vistelsetid skall 
dock medráknas endast 1 den 
mán försákringstid skulle ha 
förelegat, om vistelsen ágt 
rum 1 förstnámnda land. 

Artikel 4 b. 
Flyttar medborgare í för- 

dragsslutande land, vilken 
uppbár pension av det slag 
som avses 1 artikel 2, 3 eller 4, 
frán ett sádant land till ett 
annat bibeháller han sin rátt 
till pension till dess han



20. febrúar 1970. 

sömu reglum og borgarar 
þess ríkis rétt á þeim ellilíf- 
eyri ásamt viðbótargreiðsl- 
um, sem ekki reiknast eftir 
atvinnutekjum eða tillögum, 
enda hafi sá, er hlut á að 
máli, dvalið í síðarnefnda 
ríkinu samfleytt a.m.k. þrjú 
síðustu árin, áður en umsókn 
um ellilífeyri er lögð fram. 

Ef — hlutaðeigandi fær 
greiðslur þær, sem um ræðir í 
2. og 3. gr., Í dvalarlandinu, 
flyzt hann án tillits til dvalar- 
tíma yfir á þann ellilífeyri, 
sem um ræðir í fyrstu máls- 
grein, eftir sömu reglum og 
ríkisborgarar dvalarlandsins. 

4. grein a. 
Nú reiknast lífeyrir sá, e 

um ræðir í 2., 3. eða 4. grein, 
samkvæmt lögum samnings- 
ríkis eftir tryggingartíma Í 
ríkinu, og skal þá, að því er 
tekur til þar búsettra ríkis- 
borgara samningsríkis, dval- 
artími Í öðru samningsríki 
en hinu fyrrnefnda talinn 
sem  tryggingartími, þegar 
dvalartíminn, sem ákveðinn 
er í 2., 3. eða 4. grein, er 
liðinn. Dvalartími skal þó 
aðeins reiknast sem trygging- 
artími að svo miklu leyti 
sem um tryggingartíma hefði 
verið að ræða, ef dvölin hefði 
átt sér stað í fyrrnefnda 
ríkinu. 

4. grein b. 
Flytjist ríkisborgari samn- 

ingsríkis, er nýtur einhvers 
þess lífeyris, sem um getur í 
2., 3. eða 4. grein, frá einu 
samningsríki til annars, held- 
ur hann lífeyrisrétti sínum, 
þar til hann uppfyllir skilyrð- 
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vilkár og etter samme regler 
som landets egne statsbor- 
gere, rett til slík alminnelig 
alderspensjon med tilleggs- 
stónad, som ikke ytes pá 
grunnlag av ervervsinntekt 
eller avgift, dersom vedkom- 
mende har oppholdt seg í 
landet uavbrutt í minst tre 
ár umiddelbart fór krav om 
alderspensjon settes fram. 

Oppebærer vedkommende 
fra oppholdslandet stonad 
som neynt í artiklene 2 og 3 
omgjgres stonaden, uten om- 
syn til oppholdstid, til alders- 
pensjon som nevnt í forste 
ledd etter samme regler som 
for  oppholdslandets  egne 
statsborgere. 

Artikkel 4 a. 
Bereknes slik pensjon som 

nevnt 1 artiklene 2, 3 eller 4 
etter et kontraherende lands 
lovgivning under hensyn til 
trygdetid í landet, skal for 
der bosatt statsborger fra et 
kontraherende land, opp- 
holdstid í annet kontraheren- 
de land enn det fórstnevnte, 
medreknes som trygdetid sá 
snart slik oppholdstid som 
nevnt 1 artiklene 2, 3 eller 4 
er gátt. Oppholdstid skal 
dog bare reknes som trygde- 
tid í den utstrekning trygde- 
tid ville ha foreligget, der- 
som oppholdet hadde funnet 
sted 1 forstnevnte land. 

Artikkel 4 b. 
Flytter statsborger í et 

kontraherende land, som op- 
pebærer slik pensjon som 
nevnt 1 artiklene 2, 3 eller 4, 
fra et sádant land til et annet, 
beholder han sin tett til 
pensjón inntil han oppfyller 

Nr. 4. 

samma villkor och enligt sam- 
ma regler som landets egna 
medborgare beráttigad till 
sádan allmán álderspension 
med tilliggsförmáner, som 
icke beráknas pá grundval 
av förvárvsinkomst eller av- 
gift, om vederbörande vistata 
í sistnámnda land oavbrutet 
minst tre ár omedelbart innan 
ansökan om álderspension 
göres. 

Dárest vederbörande frán 
vistelselandet átnjuter för- 
mán som námnts 1 artiklarna 
2 och 3, áger han utan hánsyn 
till vistelsetidens lángd fá 
sádan förmán ersatt av 
álderspension, som námnts i 
första stycket, enligt samma 
regler som  vistelselandets 
egna medborgare. 

Artikel 4 a. 
Beráknas sádan pension 

som avses í artiklarna 2-4 
enligt fördragsslutande lands 
lagstiftning pá grundval av 
försákringstid 1 landet, skall 
för dár bosatt medborgare 1 
fördragsslutande land vistel- 
setid í annat fördragsslutande 
land án det förstnámnda 
ráknas sásom försákringstid, 
sá snart vistelsetid som an- 
gives 1 artikel 2, 3 eller 4 
törflutit.  Vistelsetid skall 
dock ráknas som försákrings- 
tid endast 1 den mán för- 
sákringstid skulle ha före- 
legat, dárest vistelsen ágt 
rum í förstnámnda land. 

Artikel 4 b. 
Flyttar medborgare í för- 

dragsslutande land, vilken 
uppbár pension av det slag 
som avses í artikel 2, 3 eller 4, 
frán ett sádant land till ett 
annat, bibeháller han sin rátt 
till pension till dess han upp-



Nr. 4. 

han opfylder vilkárene for 
ret til efter ansogning at fá 
tillagt en tilsvarende pension 
fra sidstnævnte land, eller, 
sáfremt sádan pension efter 
sidstnævnte lands lovgivning 
beregnes pá grundlag af for- 
sikringstid, mindst indtil den 
i artikel 2, 3 eller 4 fastsatte 
opholdstid er forlabet. 1 det 
sidstnævnte tilfælde nedsæt- 
tes pensionen fra fraflyt- 
ningslandet med et Þbelsb, 
som svarer til den pension 
af den nævnte art, hvortil 
págældende er berettiget 1 
opholdslandet efter dettes 
lovgivning. 

Flytter págældende til sit 
hjemland, mister han dog 
retten til sádan pension, som 
omhandles í artiklerne 2, 3 
eller 4, fra fraflytningslandet 
senest, nár han opnár den í 
hjemlandet gældende pen- 
sionsalder. 

Har nogen ifolge det í 
forste stykke fastsatte ret til 
en af de í artiklerne 2 eller 
3 omhandlede pensioner fra 
fraflytningslandet, ophorer 
denne ret senest, nár tre ár 
er forlobet, siden flytningen 
fandt sted. 

Artikel 4 c, 
Sáfremt der allerede efter 

et kontraherende lands lov- 
givning foreligger ret til fra 
dette land at oppebære pen- 
sion af den art, som omhand- 
les í artiklerne 2, 3 eller 4, 1 
et andet land, skal artikel 4 b 
ikke medfore, at denne ret 
ophgrer. Pensionen skal dog 
nedsættes med et belab, som 
svarer til den pension af den 
nævnte art, hvortil págæl- 
dende er berettiget 1 opholds- 
landet efter dettes lovgiv- 
ning. 
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saada hakemuksesta vastaava 
eláke  viimeksi  mainitusta 
maasta tai, jos tállainen eláke 
viimeksi mainitun maan lain- 
sáádánnön mukaan lasketaan 
vakuutusajan perusteella, 
ainakin sihen saakka kun 2, 
3 tai 4 artiklassa mainittu 
oleskeluaika on kulunut lop- 
puun. Jálkimmáisessi ta- 
pauksessa váhennetáán siitá 
maasta tulevaa elákettá, josta 
muutto on tapahtunut, sitá 
támián laatuista elákettá vas- 
taavalla máárállá, johon asi- 
anomainen on oikeutettu oles- 
kelumaassa sen lainsáádán- 
nön mukaan. 

Jos asianomainen muuttaa 
kotimaahansa, menettáá hin 
kuitenkin oikeuden 2, 3 tai 4 
artiklassa tarkoitetun laatui- 
seen elákkeeseen vilimeistáán, 
kun hán on saavuttanut koti- 
maássa volmassa olevan elá- 
keián. 

Jos jollakulla sen mukaan 
kuin ensimmáisessá kappa- 
leessa on máárátty, on oikeus 
saada 2? tai 3 artiklassa 
tarkoitettua elákettá maas- 
ta, josta hán on muuttanut, 
lakkaa támá oikeus vinmeis- 
táán kolmen vuoden kulut- 
tua muutosta. 

4 c artikla. 
Mikáli asianomaisella jo 

sopimusmaan lainsáádinnön 
mukaan on otkeustástá maas- 

ta nostaa 2, 3 tai 4 artiklassa 
tarkoitetun laatuista elákettá 
oleskellessaan toisessa maas- 
sa, ei 4 b artiklasta atheudu 
tiámin otkeuden lakkaaminen. 
Elákkeestá on  kuitenkin 
ráhennettává sitá clákettá 
vastaava máárá, Johon aslan- 
omainen on oikeutettu oles- 
kelumaassa sen lainsáádán- 
nön mukaan. 

20. febrúar 1970. 

uppfyller villkoren för rátt 
att efter ansökan, erhálla 
motsvarande pension frán 
sistnömnda land eller, om 
sádan pension enligt sist- 
námnda lands lagstiftning be- 
ráknas pá grundval av för- 
sákringstic, átminstone till 
dess vistelsetid som angives í 
artikel 2, 3 eller 4 förflutit. 
T sistnámnda fall minskas 
pensionen frán utflyttnings- 
landet med belopp motsva- 
rande den pension av námn- 
da slag, vartill vederbörande 
ár beráttigad 1 vistelselandet 
enligt dess lagstiftning. 

Flyttar vederbörande till 
sitt hemland förlorar han 
dock rátten till pension av 
det slag, som avses 1 artikel 
2,3 eller 4, frán utflyttnings- 
landet senast nár han uppnár 
den. í hemlandet gállande 
pensionsáldern. 

Har nágon 1 enlighet med 
vad 1 första stycket före- 
skrives, rátt att erhálla í 

2 eller 3 artikeln avsedd pen- 
sion frán utflyttningslandet, 
upphör denna tátt senast 
nár tre ár förflutit sedan 
flyttningen ágde rum. 

Artikel 4 c. 
Föreligger  redan  enligt 

fördragsslutande lands lag- 
stiftning rátt att frán det 
landet uppbára pension av 
det slag som avses í artikel 2, 
3 eller 4, í annat land, skall 
artikel 4 b icke medföra, att 
denna rátt upphör. Pensionen 
skall dock minskas med be- 
lopp motsvarande den pen- 
sion av námnda slag, vartill 
vederbörande ár beráttigad 1 
vistelselandet enligt dess lag- 
stiftning.



20. febrúar 1970. 

in til þess eftir umsókn 
að fá samsvarandi lífeyri 
frá síðarnefnda ríkinu, eða, 
sé slíkur lífeyrir eftir lögum 
síðarnefnda ríkisins reiknað- 
ur eftir tryggingartíma, a. 
m.k. þar til dvalartími sá, 
sem ákveðinn er í 2. 3. 
eða 4. grein, er liðinn. Í 
síðarnefnda tilvikinu lækk- 
ar lífeyririnn frá landinu, 
sem hlutaðeigandi flyzt frá, 
um fjárhæð, sem svarar til 
þess lífeyris umræddrar teg- 
undar, er hann á rétt til 
í dvalarlandinu samkvæmt 
lögum þess. 

Flytjist hlutaðeigandi til 
heimalands síns, glatar hann 
þó í síðasta lagi, er hann 
nær lífeyrisaldri, sem gildir í 
heimalandinu, réttinum til 
þess að fá þann lífeyri, sem 
um ræðir í 2., 3. eða 4. grein, 
frá ríkinu, sem hann flyzt frá. 

Eigi einhver samkvæmt 
ákvæðum fyrstu málsgreinar 
rétt á einhverjum þeim lífeyri, 
sem um ræðir í 2. eða ð. 
grein, frá landinu, sem hann 
flyzt frá, fellur sá réttur 
niður í síðasta lagi, þegar 
þrjú ár eru liðin frá því, er 
flutningurinn átti sér stað. 

4. grein c. 
Nú er samkvæmt lögum 

samningsríkis þegarfyrir hendi 
réttur til þess að fá frá því 
ríki í öðru landi lífeyri þeirrar 
tegundar, sem um ræðir Í 
2., 8. eða 4. grein, og skal 
þá 4. grein b ekki hafa það 
í för með sér, að þessi réttur 
falli niður. Lífeyrinn skal 
þó lækka um fjárhæð, sem 
svarar til þess lífeyris um- 
ræddrar tegundar, sem hlut- 
aðeigandi á rétt á í dvalar- 
landinu samkvæmt lögum 
þess. 
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vilkárene for rett til etter 
soknad á fá tilsvarende pen- 
sjon fra sistnevnte land, eller 
— dersom slik pensjon etter 
sistnevnte lands lovgivning 
bereknes pá grunnlag av 
trygdetid — minst inntil slík 
oppholdstid som nevnt 1 
artikkel 2, 3 eller 4 er gátt. Í 
sistnevnte tilfelle settes pen- 
sjonen fra utflytningslandet 
ned med et belop som til- 
svarer den pensjon av nevnte 
slag som vedkommende er 
berettiget til 1 oppholds- 
landet, í medhold av dettes 
lovgivning. 

Flytter vedkommende til 
sitt hjemland, taper han ret- 
ten til slik pensjon som nevnt 
i artiklene 2, 3 eller 4 fra 
utflytningslandet seinest nár 
han oppnár den pensjons- 
alder som gjelder 1 hjem- 
landet. 

Har noen pá grunnlag 
av det som er bestemt í 
forste ledd rett til slík pen- 
sjon fra utflytningslandet som 
nevnt 1 artiklene 2 eller 3, 
opphorer denne rett seinest 
nár tre ár er gátt etter at 
flyttingen fant sted. 

Artikkel 4 c. 
Dersom det etter et kontra- 

herende lands lovgivning alle- 
rede foreligger rett til fra 
dette land á oppebære pen- 
sjon av slik art som nevnt 1 
artiklenc 2, 3 eller 4 1 et annet 
land, skal ikke artikkel 4 b 
medfore at denne rett opp- 
hgrer. Pensjonen skal dog 
settes ned med et belop som 
svarer til den pensjon av 
neynte slag som vedkom- 
mende er berettiget til í opp- 
holdslandet etter dettes lov- 
givning. 

Nr. 4. 

fyller villkoren för rátt att, 
efter ansökan, erhálla mot- 
svarande pension frán sist- 
námnda land eller, om sádan 
pension enligt sistnámnda 
lands lagstiftning beráknas 
pá grundval av försákrings- 
tid, átminstone till dess vistel- 
setid som angives í artikel 2, 
3 eller 4 förflutit. I sist- 
nöámnda fall minskas pen- 
sionen frán utflyttningslandet 
med belopp motsvarande den 
pension av námnda slag, 
vartill vederbörande ár be- 
ráttigad í vistelselandet enligt 
dess lagstiftning. 

Flyttar vederbörande till 
sitt hemland förlorar han 
dock rátten till pension av 
det slag, som avses í artikel 2, 
3 eller 4, frán utflyttnings- 
landet senast nár han upp- 
nár den í hemlandet gállande 
pensionsáldern. 

Har nágon pá grund av vad 
i första stycket stadgas rátt 
till pension frán utflyttnings- 
landet av det slag som avses 
i artikel 2 eller 3, upphör 
denna rátt senast nár tre ár 
förflutit frán det flyttningen 
ágde rum. 

Artikel 4 c. 
Dárest det redan enligt 

fördragsslutande lands lag- 
stiftning föreligger rátt att 
frán det landet uppbára pen- 
sion av det slag, som avses 
i artikel 2, 3 eller 4, í annat 
land, skall artikel 4b icke 
medföra att denna rátt upp- 
hör. Pensionen skall dock 
minskas med belopp mot- 
svarande den pension av 
námnda slag, vartill veder- 
börande ár beráttigad 1 vistel- 
selandet enligt dess lagstift- 
ning.



Nr. 4. 

Artikel 5. 
Statsborgere fra et af de 

kontraherende lande, som er 
bosat 1 et andet af landene, 
optjener der ret til tillægs- 
pension pá samme betingel- 
ser og efter samme regler som 
landets egne statsborgere. 
Ved tillægspension forstás 1 
denne konvention en sádan 
almindelig pension, som be- 
regnes pá grundlag af er- 
hvervsindtægt eller bidrag. 

Har en statsborger fra et 
af de kontraherende lande, 
nár han er bosat í et sádant 
land, beskæftigelse som lon- 
modtager í et andet af lan- 
dene, giver indtægten ved 
beskæftigelsen ret til tillægs- 
pension í beskæftigelseslan- 
det, som om han var bosat 
der, under forudsætning af, 
at indtægten beskattes í be- 
skæftigelseslandet. Lige med 
beskæftigelse í et af landene 
anses ansættelse pá et skib, 
der fgrer vedkommende lands 
flag. 

Oppebærer nogen, som uð- 
Ísrer arbejde som lanmod- 
tager í et kontraherende land, 
lan fra en arbejdsgiver eller 
én virksomhed, som er bosat 
respektive har sit hovedsæde 
1 et andet af landene, og 
giver lonnen ret til tillegs- 
pension 1 det sidstnævnte 
land, skal lannen uanset be- 
stemmelserne i forste og andet 
stykke ikke give en tilsva- 
rende ret í beskæftigelses- 
landet. I sádanne tilfælde 
skal arbejdsgiveren ikke be- 
tale bidrag í beskæftigelses- 
landet svarende til lonnen. 

Vedkommende forvalt- 
ningsmyndighed í et kontra- 
herende land kan bestemme, 
at tredje stykke skal finde 
tilsvarende anvendelse for 
lan, som ydes af en juriðisk 
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5 artikla. 
Sopimusmaan kansalainen 

saavuttaa toisessa sopimus- 
maassa asuessaan oikeuden 
lisáelákkeeseen samoin ehdoin 
ja — samojen — mááráysten 
mukaisesti kuin maan omat 
kansalaiset.  Lisáelákkeellá 
tarkoitetaan sellaista yleistá 
elákettá, joka  mááráytyy 
tyðansion tai maksun perus- 
tcella. 

Jos sopimusmaan kansalai- 
ner sopimusmaassa asuessaan 
tekee toisen  palveluksessa 
työtá tolsessa sopimusmaas- 
sa, tuottaa työstá saatu tulo 
hánelle otkeuden lisáelákkee- 
scen sind maassa, missá hán 
on työssá, niin kuin hán 
asuisi stellá edellyttáen, ettá 
hántá verotetaan tástá tulos- 
ta siiná maassa, missá tyð 
on tehty. Työssáoloon sopi- 
musmaassa rinnastetaan pal- 
velu aslanomaisen maan lipun 
alla kulkevassa laivassa. 

Jos joku, joka toisen 
palveluksessa tekee työtá 
sopimusmaassa, saa palk- 
kansa toisessa sopimusmaassa 
asuvalta tai siellá kotipaikan 
omaavalta tyðnantajalta, ja 
palkka tuottaa hánelle oikcu- 
den lisáelákkeeseen viimeksi 
mainitusta maasta, 
lainen palkka ensimmáisen 
Ja toisen kappaleen mááriyk- 
sistá huolimatta tuota vastaa- 
vaa oikeutta siiná maassa, 
missi hán on työssá. Tállai- 
sessa tapauksessa ei työnan- 
tajan ole suoritettava palkkaa 
vastaavaa vakuutusmaksua 
siiná maassa, missá tyð teh- 
dáán. 

Sopimusmaan.  asianomai- 
nen hallintoviranomainen vol 
pááttöá, etta kolmatta kap- 
paletta on vastaavasti sovel- 
lettava palkkaan, jonka siiná 
maassa oleva oikeushenkilö 

ei tál- 

20. febrúar 1970. 

Artikel 5. 
Medborgare í ett av de 

fördragsslutande —linderna, 
vilken ár bosatt í ett annat 
av lánderna, intjánar dár 
rött till tilliggspension pá 
samma  villkor och enligt 
samma Tregler som landets 
egna medborgare. Med till- 
lággspension förstás sádan 
allmán pension som beráknas 
pá grundval av förvárvsin- 
komst eller avgift. 

Utför medborgare 1 ett av 
de fördragsslutande lánderna, 
nár han ár bosatt 1 ett sádant 
land, arbete som anstálld í 
ett annat av lánderna, ger 
inkomsten av arbetet rátt 
till tillággspension í syssel- 
sáttningslandet som om han 
var bosatt dár, under förut- 
sáttning att inkomsten be- 
skattas 1 sysselsáttningslan- 
det. Med anstállning í ett 
av linderna jámstálles an- 
stállning pá fartyg, som för 
vederbörande lands flagga. 

Uppbár nágon, som utför 
arbete sásom anstálld í ett 
fördragsslutande land, sin lön 
frán arbetsgivare eller företag, 
som ár bosatt eller har sitt 
sáte 1 ett annat av lánderna, 
och ger lönen rátt till tilliggs- 
pension í sistnámnda land, 
skall utan hánsyn till be- 
stámmelserna 1 första och 
andra styckena lönen icke ge 
motsvarande rátt 1 syssel- 
sáttningslandet. Í sádant fall 
skall arbetsgivaren icke 1 
sysselsáttningslandet erlágga 
avgift som svarar mot lönen. 

Vederbörande förvaltnings- 
myndighet 1 fördragsslutande 
land kan besluta, att tredje 
stycket skall ága motsva- 
rande tillimpning í frága om 
lön, som juridisk person í
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5. grein. 
Ríkisborgarar  samnings- 

ríkis, sem búsettir eru í öðru 
samningsríki, öðlast þar rétt 
til við bótarlífeyris með sömu 
skilyrðum og eftir sömu regl- 
um og borgarar þess ríkis. 
Með viðbótarlífeyri er í þess- 
um samningi átt við þess 
háttar almennan lífeyri, sem 
reiknast eftir atvinnutekjum 
eða tillögum. 

Nú hefur ríkisborgari samn- 
ingsríkis, þegar hann er 
búsettur í einhverju ríkjanna, 
launað starf í öðru samnings- 
ríki, og veita þá tekjur hans 
af starfinu rétt til viðbótar- 
lífeyris í starfslandinu eins 
og hann væri búsettur þar, 
enda hafi tekjurnar verið 
skattlagðar í starfslandinu. 
Jafngilt starfi í samningsríki 
telst starf á skipi, sem siglir 
undir fána þess. 

Nú fær maður, sem innir 
af höndum launað starf í 
samningsríki, greidd laun frá 
atvinnurekanda eða fyrir- 
tæki, sem hefur búsetu eða 
aðalaðsetur í öðru samnings- 
ríki, og launin veita rétt til 
við bótarlífeyris í síðarnefnda 
ríkinu, og skulu þá launin 
þrátt fyrir ákvæði fyrstu og 
annarrar málsgreinar ekki 
veita samsvarandi rétt Í 
starfslandinu. Í slíku tilfelli 
skal atvinnurekandinn ekki 
greiða iðgjald vegna laun- 
anna Í starfslandinu. 

Hlutaðeigandi „ stjórnvald 
samningsríkis getur ákveðið 
að þriðju málsgrein skuli 
beitt á samsvarandi hátt 
þegar um er að ræða laun, 
sem persóna að lögum í því 
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Artikkel 5. 
Statsborgere 1 et av de 

kontraherende land som er 
bosatt 1 et annet av landene, 
opptjener der rett til tilleggs- 
pensjon pá samme vilkár og 
etter samme regler som lan- 
dets egne statsborgere. Med 
tilleggspensjon forstás slík 
alminnelig pensjon som be- 
reknes pá grunnlag av er- 
vervsinntekt eller avgift. 

Har statsborgere 1 et av 
de kontraherende land, nár 
han er bosatt 1 slikt land, 
arbeid 1 tjenesteforhold í et 
annet av landene, gir inn- 
tekten herav rett til tilleggs- 
pensjon í sysselsettingslandet 
som om han var bosatt der, 
under forutsetning av at inn- 
tekten beskattes 1 sysselset- 
tingslandet. Likt med arbeid 
i tjenesteforhold 1 et av lande- 
ne anses forhyring pá skip 
som  fgrer  vedkommende 
lands flagg. 

Oppebærer noen som er í 
arbeid í tjenesteforhold í et 
kontraherende land, inntekt 
fra arbeidsgiver eller virk- 
somhet som er bosatt, respek- 
tive har sitt sete, í et annet 
av laándene, skal imntekten 
— dersom den gir rett til 
tilleggspensjon í sistnevnte 
land — uten hensyn til be- 
stemmelsene í forste og annet 
ledd ikke gi tilsvarende rett 
1 sysselsettingslandet. Í slike 
tilfelle skal arbeidsgiveren 
ikke betale avgift í syssel- 
settingslandet for tilsvarende 
lannsbelop. 

Vedkommende forvalt- 
ningsmyndighet í et kontra- 
herende land kan bestemme, 
at tredje ledd skal gis til- 
svarende anvendelse í spors- 
mál om lann som utbetales 
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Artikel 5. 
Medborgare 1 ett av de 

fördragsslutande —lánderna, 
vilken ár bosatt í ett annat 
av linderna, intjánar dár 
rátt till tilliggspension pá 
samma villkor och enligt 
samma regler som landets 
egna medborgare. Med till- 
lággspension förstás sádan all- 
mán pension som beráknas pá 
grundval av förvárvsinkomst 
eller avgift. 

Útför medborgare 1 ett av 
de fördragsslutande linderna, 
nár han ár bosatt 1 ett sádant 
land, arbete som anstálld í 
ett annat av lánderna, ger 
inkomsten av arbetet rátt till 
tilliggspension 1 sysselsátt- 
ningslandet som om han var 
bosatt dár, under förutsátt- 
ning att inkomsten beskattas 
1 sysselsáttningslandet. Med 
anstállning í ett av lánderna 
jámstálles anstállning pá far- 
tyg, som för vederbörande 
lands flagga. 

Uppbár nágon, som utför 
arbete sásom anstálld í ett 
fördragsslutande land, sin lön 
frán arbetsgivare eller före- 
tag, som ár bosatt respektive 
har sitt sáte í ett annat av 
lánderna, och gerlönen rátst till 
tillággspension í sistnámnda 
land, skall utan bánsyn till 
bestömmelserna 1 första och 
andra styckena lönen icke ge 
motsvarande rátt 1 syssel- 
sáttningslandet. Í sádant fall 
skall arbetsgivaren icke 1 sys- 
selsáttningslandet erlágga av- 
gilt som svarar mot lönen. 

Vederbörande förvaltnings- 
myndighet í fördragsslutande 
land kan besluta, att tredje 
stycket skall ága motsvaran- 
de tillámpning 1 frága om lön, 
som frán juridisk person í 

c3
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person í landet til en stats- 
borger fra et andet kontra- 
herende land, sáfremt lonnen 
giver ret til tillægspension 1 
sidstnævnte land. 

Artikel 5 a. 
Har en statsborger fra et 

af de kontraherende lande 
optjent ret til tillægspension 
í et andet af landene, ydes 
pensionen fra det sidstnævnte 
land pá samme betingelser og 
efter samme regler som for 
landets egne statsborgere. 
Pensionen má ikke pávirkes 
af, at págældende er bosat 1 
et andet kontraherende land 
end det, hvori pensionsretten 
er öptjent. 

Artikel 5 b. 
For en statsborger Íra et 

af de kontraherende lande 
kan tillægspension ikke, bort- 
set fra de í andet stykke om- 
handlede tilfælde, inddrages 
eller nedsættes, fordi págæl- 
dende er berettiget til tillægs- 
pension fra mere end ét af 
de kontraherende lande. 

Er de betingelser, som 
gælder for at fá beregnet til- 
lægspension pá grundlag af 
en antagelse om pensionsret, 
som den forsikrede ville have 
optjent, hvis pensionstilfæl- 
det ikke var indtruffet, op- 
fyldt efter lovgivningen í 
mere end ét af de kontra- 
herende lande, skal en sádan 
beregning kun finde sted í det 
af landene, hvor den forsik- 
rede senest har haft erhvervs- 
indtægt for pensionstilfældet. 
Kan det ikke afgores, í hvil- 
ket af landene den forsikrede 
senest har haft erhvervsind- 
tægt Íor pensionstilfældet, 
skal beregningen finde sted 
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maksaa toisen sopimus- 
maan kansalaiselle, mikáli 
palkka tuottaa oikeuden lisá- 
elákkeeseen  viimeksimaini- 
tussa maassa. 

5 a artikla. 
Sopimusmaan kansalainen, 

joka toisessa. sopimusmaassa 
on  saavuttanut  oikeuden 
lísáelákkeeseen, saa támán 
elákkeen viimeksi mainitusta 
maasta samoin ehdoin ja 
samojen máárðysten mukai- 
sesti kuin maan omat kan- 
salaiset. Elákkeen maksami- 
seen ei saa vaikuttaa se, 
ettá asianomainen asuu tol- 
sessa  sopimusmaassa  kuin 
siiná, missá elákeoikeus on 
saavutettu. 

5 b artikla. 
Sopimusmaan kansalaiselta 

ei muutoin kuin toisessa kap- 
paleessa tarkoitetuissa ta- 
pauksissa saa lakkauttaa tai 
váhentáá elákettá sillá perus- 
teella, ettá asianomainen on 
oikeutettu —lisáelákkeeseen 
useammasta kuin yhdestá 
sopimusmaasta. 

Mikáli ne ehdot, jotka 
koskevat lisáelákkeen máá- 
ráytymistá sen oletetun elá- 
keoikeuden mukaan, joka va- 
kuutetulla olisi ollut, jollei 
eláketapahtumaa olisi sattu- 
nut, on táytetty useamman 
kuin yhden sopimusmaan 
lainsáádánnön mukaan, on 
tállaisen mááráámisen tapah- 
duttava vain siiná maassa, 
missá vakuutetulla ennen eli- 
ketapahtumaa on viimeksi 
ollut ansiotuloa. Jollei voida 
ratkaista, missá maassa va- 
kuutetulla on ennen eláke- 
tapahtumaa viimeksi ollut 
ansiotuloa, on eláke miárát- 
tává siiná maassa, missá há- 
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landet betalar till medbor- 
gare 1 annat fördragsslutande 
land, om lönen ger rátt till 
tillággspension í sistnámnda 
land. 

Artikel 5 a. 
Har medborgare í ett av de 

fördragsslutande lánderna in- 
tjánat rátt till tilliggspen- 
sion 1 ett annat av linderna 
utgár pensionen frán sist- 
námnda land pá samma vill- 
kor och enligt samma regler 
som för landets egna med- 
borgare. Pensionen fár icke 
páverkas av att vederbörande 
ár bosatt í ett annat för- 
dragsslutande land án det 
dár pensionsrátten intjánats. 

Artikel 5 b. 
För medborgare 1 fördrags- 

slutande land kan tillággs- 
pension, utom 1 fall som 
avses í andra stycket, icke 
indragas eller nedsáttas pá 
grund av att vederbörande 
ár beráttigad till tilliggspen- 
sion frán mer án ett av de 
fördragsslutande linderna. 

Áro enligt lagstiftningen 
i mer án ett av de fördrags- 
slutande lánderna de villkor 
uppfyllda, som gálla för att 
tilliggspension skall beráknas 
pá grundval av antagan- 
de om pensionsrátt, som den 
försákrade skulle ha intjánat 
om pensionsfallet icke in- 
tráffat, skall sádan berák- 
ning ága rum endast í det 
av lönderna dár den försák- 
rade senast haft förvárvs- 
inkomst före pensionsfallet. 
Kan det icke avgöras í vilket 
av lánderna den försákrade 
senast före pensionsfallet haft 
förvárvsinkomst, skall be- 
rákningen ága rum í det land
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ríki greiðir ríkisborgara ann- 
ars samningsríkis, enda veiti 
launin rétt til við bótarlífeyris 
í síðarnefnda ríkinu. 

5. grein a. 
Hafi ríkisborgari samnings- 

ríkis áunnið sér rétt til við- 
bótarlífeyris í öðru samnings- 
ríki, greiðist lífeyririnn frá 
síðarnefnda ríkinu með sömu 
skilyrðum og eftir sömu regl- 
um og gilda um borgara 
þess ríkis. Það má ekki hafa 
áhrif á lífeyrinn, að hlutað- 
eigandi er búsettur í öðru 
samningsríki en því, sem 
lífeyrisrétturinn er áunninn í. 

5. grein b. 
Að undanteknum þeim til- 

fellum, sem um. ræðir í ann- 
ari málsgrein, gildir það 
um ríkisborgara samnings- 
ríkis, að viðbótarlífeyri er 
ekki hægt áð fella niður 
eða lækka vegna þess, að 
hlutaðeigandi eigi rétt á við- 
bótarlífeyri frá fleiri en einu 
samningsríki. 

Nú eru skilyrðin fyrir því 
að fá reiknaðan viðbótarlíf- 
eyri á grundvelli lífeyrisrétt- 
inda, sem gert er ráð fyrir 
að hinn tryggði hefði áunnið 
sér, ef tryggingaratburðurinn 
hefði ekki gerzt, uppfyllt 
samkvæmt löggjöf fleiri en 
eins samningsríkis, og skal 
þá slíkur útreikningur aðeins 
gerður í ríkinu, þar sem hinn 
tryggði hafði síðast atvinnu- 
tekjur, áður en tryggingarat- 
burðurinn gerðist. Ef ekki 
er unnt að skera úr um það, 
í hverju ríkjanna hinn tryggði 
hafi síðast haft atvinnu- 
tekjur, áður en tryggingar- 
atburðurinn gerðist, skal 
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fra juridisk person í landet 
til statsborger fra annet kon- 
traherende land, dersom lon- 
nen gir rett til tilleggspensjon 
1 sistnevnte land. 

Artikkel 5 a. 
Har statsborgere 1 et av 

de kontraherende land opp- 
tjent rett til tilleggspensjon í 
et annet av landene, ytes 
pensjonen fra sistneynte land 
pá samme vilkár og étter 
samme regler som for landets 
egne statshorgere. Pensjonen 
kan ikke pávirkes av at 
vedkommende er bosatt 1 et 
annet kontraherende land enn. 
det hvori pensjonsretten er 
opptjent. 

Artikkel 5 b. 
For statsborger í et kon- 

'traherende land kan tilleggs- 
pensjon, med unntak av de 
tilfelle som er neynt í annet 
ledd, ikke inndras eller ned- 
settes pá grunn av at ved- 
kommende er berettiget til 
tilleggspensjon fra flere enn 
ett av de kontraherende land. 

Er de vilkár, som gjelder 
for at tilleggspensjon skal 
bereknes pá grunnlag av slik 
antatt pensjonsrett som: den 
trygdede ville ha opptjent 
om pensjonstilfellet ikke var 
inntruffet, oppfylt etter lov- 
givningen í flere enn ett av 
de kontraherende land, skal 
slik berekning bare foretas 
i det av landene der den 
trygdede seinest hadde er- 
vervsinntekt far pensjonstil- 
fellet imntraff. Dersom det 
ikke kan avgjóres í hvilket 
av“ landene den trygdede 
seinest hadde ervervsinntekt 
Ígr pensjonstilfellet inntraff, 
skal berekningen foretas í 
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landet utges till medborgare 
1 annat fördragsslutande land, 
om lönen ger rátt till tilliggs- 
pension í sistnámnda land. 

Artikel 5 a. 
Har medborgare í ett av 

de fördragsslutande linderna 
intjánat tátt till tilliggspen- 
sion 1 ett annat av linderna, 
utgár pensionen frán sist- 
námnda land pá samma vill- 
kor och enligt samma regler 
som för landets egna med- 
borgare. Pensionen fár icke 
páverkas av att vederbörande 
ár bosatt í ett annat fördrags- 
slutande land án det dár 
pensionsrátten intjánats. 

Artikel 5 b. 
För medborgare í fördrags- 

slutande land kan tilliggs- 
pension, utom í fall som 
avses 1 andra stycket, icke 
indragas eller nedsáttas pá 
grund av att vederbörande 
ár beráttigad till tillággspen- 
sion frán mer án ett av de 
fördragsslutande lánderna. 

Áro enligt lagstiftningen 
í mer án ett av de fördrags- 
slutande lánderna de villkor 
uppfyllda, som gálla för att 
tillággspension skall berák- 
nas pá grundval av antagande 
om pensionsrátt, som den 
försákrade skulle ha intjánat 
om pensionsfallet icke in- 
tráffat, skall sádan berák- 
ning ága rum endast 1 det 
av lánderna dár den för- 
sákrade senast haft förvárvs- 
inkomst före pensionsfallet. 
Kan det icke avgöras í vilket 
av lánderna den försákrade 
senast före pensionsfallet haft 
förvárvsinkomst, skall be- 
rákningen ága rum í det land
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i det land, hvor han senest 
Íar pensionstilfældet har hatt 
sin hovedsagelige beskæfti- 
gelse. 

Bliver den samlede tillægs- 
pension, som ydes fra de 
kontraherende lande, pá 
grund af bestemmelserne 1 
andet stykke lavere end den 
tillægspension, der ville være 
blevet ydet fra et af landene, 
sáfremt pensionen skulle have 
været beregnet udelukkende 
efter dette lands lovgivning, 
skal der fra dette land árligt 
ydes et tillæg til pensionen, 
svarende til forskellen mel- 
lem tillægspensionen bereg- 
net udelukkende efter dette 
lands lovgivning og den for- 
nævnte samlede tillægspen- 
sion. 

Denne overenskomst skal 
ratificeres, og ratifikations- 
instrumenterne skal depone- 
res i det danske udenrigs- 
ministerium. 

Overenskomsten tillægges 
virkning fra 1. januar 1969. 
De nye bestemmelser finder 
tillige anvendelse ved bereg- 
ning af pension pá grundlag 
af pensionsret, som er Op- 
tjent inden ikrafttrædelsen. 
Artikel 5b, andet stykke, 
skal dog ikke gælde for pen- 
sionstilfælde, som er ind- 
truffet inden den 1. januar 
1970. 
Overenskomsten udgor en 

integrerende del af konven- 
tionen af 15. september 1955 
om sogial tryghed og kan 
derfor ikke opsiges særskilt. 

Overenskomsten skal depo- 
neres 1 det danske udenrigs- 
ministeriums aárkiv, og be- 
kræftede afskrifter skal af det 
danske udenrigsministerium 
tilstilles hver af de kontra- 
herende landes regeringer. 
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nellá ennen eláketapahtuman 
sattumista on viimeksi ollut 
páðasiallinen työpaikkansa. 

Mikáli sopimusmaasta an- 
nettava yhdistetty lisáeláke 
on pienempi kuin se lisáeláke, 
joka olisi saatu jostain sopi- 
musmaasta, jos eláke olisi 
mááðrátty yksinomaan tuon 
maan lainsáádiánnön mukai- 
sesti, on tástá maasta vuosit- 
tain annettava elákkeeseen 
táydennys, joka vastaa tuon 
maan lainsöádánnön mukai- 
sesti yksinomaan lasketun ja 
edelli mainitun yhdistetyn 
elákkeen válistá erotusta. 

Támá sopimus on rati- 
fioitava ja ratifioimiskirjat 
talletettava Tanskan ulko- 
aslainministeriöðn. 

Sopimusta sovelletaan 1 
páivástá tammikuuta 1969. 
Úusia mááráyksið sovelletaan 
myöðs laskettaessa elákettá 
ennen sanottua ajankohtaa 
saavutetun — elákeoikeuden 
perusteella. Kuitenkaan ei 
5 b artiklan toinen kappale 
koske eláketapahtumaa, joka 
on sattunut ennen Í páiváá 
tammikuuta 1970. 

Sopimus on 15 páiváná 
syyskuuta 1955 tehdyn sopi- 
muksen erottamaton osa eiká 
sitá sen vuoksi voida erikseen 
irtisanoa. 

Sopimus on sáilytettává 
Tanskan  ulkoasiainministe- 
riön arkistossa, ja on ministeri- 
ön toimitettava siitá oikeaksi 
todistetut jáljennökset kulle- 
kin sopimusmaan hallituk- 
selle. 
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dár han senast före pensions- 
fallet haft sin huvudsakliga 
sysselsáttning. 

Blir pá grund av andra 
stycket den sammanlagda 
tilliggspension, som  utges 
frán de fördragsslutande lin- 
derna, lágre án den tilligos- 
pension, som skulle ha ut- 
gátt frán ett av linderna, 
om pensionen beráknats ute- 
slutande efter det landets 
lagstiftning, skall frán detta 
land árligen utges tilligg till 
pensionen, motsvarande skill- 
naden mellan tilliggspension, 
beráknad uteslutande enligt 
landets lagstiftning, och den 
förutnámnda  sammanlagda 
tilliggspensionen. 

Denna  överenskommelse 
skall ratificeras och ratifika- 
tionshandlingarna deponeras 
i danska utrikesministeriet. 

Överenskommelsen lánder 
till efterráttelse frán och med 
den 1 januari 1969. De nya 
bestámmelserna áger tillimp- 
ning áven í frága om berik- 
ning av pension pá grund av 
pensionsrátt, som intjánats 
före ikrafttrádandet. Dock 
skall artikel 5 b andra stycket 
icke gálla pensionsfall som 
intráffat före den 1 januari 
1970. 

Överenskommelsen  utgör 
en integrerande del av kon- 
ventionen den 15 september 
1955 och kan dárför icke 
uppságas sárskilt. 

Överenskommelsen skall 
vara deponerad í det danska 
utrikesministeriets arkiv och 
bestyrkta avskrifter skall av 
det danska utrikesministeriet 
tillstállas var och en av de 
fördragsslutande lindernas 
regeringar.
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útreikningurinn gerður í rík- 
inu, þar sem hann síðast 
fyrir — tryggingaratburðinn 
hafði aðalatvinnu sína. 

Nú verður samanlagður 
viðbótarlífeyrir, sem greiddur 
er frá samningsríkjunum sam- 
kvæmt ákvæðum annarrar 
málsgreinar, lægri en sá við- 
bótarlífeyrir, sem mundi hafa 
verið greiddur frá einu þeirra, 
eflífeyririnn hefði verið reikn- 
aður eftir lögum þess ein- 
göngu, og skal þá frá því 
landi greiða árlega uppbót á 
lífeyrinn, er nemi mismunin- 
um á  viðbótarlífeyrinum, 
reiknuðum eftir þess lands 
lögum einum, og hinum 
nefnda samanlagða lífeyri. 

Samning þenna skal full- 
gilda og skal fullgildingar- 
skjölunum komið til varð- 
veizlu í danska utanríkis- 
ráðuneytinu. 

Samningurinn gildir frá 1. 
janúar 1969. Hinum nýju 
ákvæðum skal einnig beita 
við útreikninglífeyris, er bygg- 
ist á lífeyrisrétti, sem maður 
hefur áunnið sér fyrir gildis- 
tökuna. Önnur málsgrein 5. 
greinar b skal þó ekki gilda 
um tryggingaratburði, sem 
hafa gerzt fyrir 1. janúar 
1970. 

Samningurinn er óskiptur 
hluti samningsins frá 15. sept- 
ember 1955 um félagslegt 
öryggi, og er því ekki hægt 
að segja honum upp sér- 
staklega. 

Samningurinn skal varð- 
veittur í skjalasafni danska 
utanríkisráðuneytisins og skal 
það ráðuneyti senda ríkis- 
stjórnum allra samningsríkj- 
anna staðfest afrit af honum. 
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det land hvor han seinest far ' 
pensjonstilfellet inntraff, had- 
de sin hovedsakelige syssel- 
setting. 

Blir den sammenlagte til- 
leggspensjon som ytes fra.de 
kontraherende land, pá grunn 
av bestemmelsene í annet 
ledd, mindre enn den tilleggs- 
pensjon som skulle ha vært 
ytt fra et av landene, dersom 
pensjonen utelukkende hadde 
vært bereknet etter dette 
lands lovgivning, skal det fra 
dette land ytes et árlig tillegg 
tilpensjonen, svarende til for- 
skjellen mellom tilleggspen- 
sjonen bereknet utelukkende 
etter landets lovgivning og 
den foran nevnte sammen- 
lagte tilleggspensjon. 

Denne overenskomst skal 
ratifiseres og ratifikasjons- 
dokumentene deponeres í det 
danske utenriksministeriet. 

Overenskomsten gis virk- 
ning fra 1. januar 1969. De 
nye bestemmelsene kommer 
ogsá til anvendelse ved berek- 
ning av pensjon som grunner 
seg pá pensjonsrett opptjent 
for overenskómstens ikraft- 
treden. Artikkel 5 b, annet 
ledd, skal dog ikke gjelde 
pensjonstilfelle som er inn- 
truffet for 1. januar 1970. 

Overenskomsten utgjor en! 
integrerende del av konven- 
vensjonen av 15. september 
1955 og kan derfor ikke 
oppsies særskilt. 

Overenskomsten skal være | 
deponert í det danske uten- 
riksministeriets arkiv og be- 
kreftede avskrifter skal av 
det danske utenriksministe- 
rium tilstilles enhver av de 
kontraherende lands regje- 
ringer. 

Nr. 4. 

dár han senast före pensions- 
fallet haft sin huvudsakliga 

' sysselsáttning. 
| 

Blir pá grund av andra 
stycket den sammanlagda till- 
liggspension, som utges frán 
de fördragsslutande lánderna, 
ligre án den tilliggspension 
som skulle ha utgátt frán ett 
av lánderna, om pensionen 
beráknats uteslutande efter 
det landets lagstiftning, skall 
frán detta land árligen utges 
tillágg till pensionen, mot- 
svarande skillnaden mellan 
tilliggspension, beráknad 
uteslutande  enligt landets 
lagstiftning, och den förut 
námnda sammanlagda till- 
liggspensionen. 

Denna  överenskommelse 
skall ratificeras och ratifika- 
tionshandlingarna deponeras 
i det danska utrikesmini- 
steriet. 

Överenskommelsen linder 
till efterráttelse frán och med 
den 1 januari 1969. De nya 

! bestámmelserna áger tillimp- 
ning áven 1 frága om berák- 
ning av pension pá grund av 
'pensionstátt, som intjánats 
'före ikrafttrádandet. Dock 
' skall artikel 5 b andra stycket 
icke gálla pensionsfall, som 
intráffat före den 1 januari 
1970. 

Överenskommelsen  utgör 
en integrerande del av kon- 
ventionen den 15 september 
1955 och kan dárför icke 
sárskilt uppságas. 

Överenskommelsen skall 
| vara deponerad i det danska 
utrikesministeriets arkiv och 
bestyrkta avskrifter skall av 
det danska utrikesministeriet 
tillstállas var och en av de 
fördragsslutande lándernas 
regeringar. 



Nr. 4. 

Til bekræftelse heraf har 
de respektive befuldmægtige- 
de undertegnet denne over- 
enskomst. 

Udfærdiget 1 Kobenhavn í 
ét eksemplar pá dansk, finsk, 
islandsk, norsk og svensk, 
sáledes at der pá svensk er 
udfærdiget to tekster, en for 
Finland og en for Sverige, 
den 2. december 1969. 

Poul Hartling. 
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Edellá olevan vakuudeksi 
ovat asianomaiset valtuute- 
tut allekirjoittaneet támán 
sopimuksen. 

Tehty  Kööpenhaminassa 
2 páiváná joulukuuta 1969 
ythená suomen-, islannin, 

| norjan-, ruotsin- ja tanskan- 
íkielisená kappaleena, jossa 
'ruotsiksi on kaksi tekstiáð, toi- 
nen Suomea ja toinen Ruotsia 
varten. 

20. febrúar 1970. 

Till bekráftelse hárav har 
respektive fullmáktige under- 
tecknat denna överenskom- 
melse. 

Som skedde í Köpenhamn 
i ett exemplar pá fnska, 
islindska, norska, svenska 
och danska spráken, varvid 
pá svenska spráket utfárda- 
des tvá texter, en för Finland 
och en för Sverige, den 2 
december 1969. 

P. K. Tarjanne.



20. febrúar 1970. 

Þessu til staðfestu hafa 
umboðsmenn hvers ríkis fyrir 
sig undirritað samning þenna. 

Gert í Kaupmannahöfn í 
einu eintaki á íslenzku,dönsku, 
finnsku, norsku og sænsku, 
en að því er sænskuna snertir 
í tveim textum, öðrum fyrir 
Finnland og hinum fyrir 
Svíþjóð, hinn 2. desember 
1969. 

Gunnar Thoroddsen. 
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Til bekreftelse herav har 
de respektive befullmektigede 
undertegnet denne overens- 
komst. 

Utferdiget í Kobenhavn 1 
ett  eksemplar pá norsk, 
dansk, islandsk, finsk og 
svensk, slik at det pá svensk 
er utierdiget to tekster, en 
for Finland og en for Sverige, 
den 2. desember 1969. 

B. Augdahl. 

Nr. 4. 

Till bekráftelse hárav har 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat denna överens- 
kommelse. 

Som skedde 1 Köpenhamn 
i ett exemplar pá svenska, 
danska, finska, islindska och 
norska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
tvá texter, en för Sverige och 
en för Finland, den 2. de- 
cember 1969. 

R. Belding.



Nr. 4. 

PROTOKOL 

Í tilslutning til den 1 dag 
indgáede cverenskomst meol- 
lem Danmark, Finland, Is- 
land, Norge og Bverige om 
ændring af konventionen af 
15. september 1955 om social 
tryghed er regeringerne í de 
nævnte stater blevet enige 
om folgende: 

1. Til belysning af om- 
fanget af konventionens be- 
stemmelser om tillægsnension 
har landene angivet, at be- 
stemmelserne ved tidspunk- 
tet for undertegnelsen af 
overenskomsten om foran- 
nævnte ændringer í konven- 
tionen er anvendelige pá fel- 
gende pensionsordninger: 

For Danmark: 

Arbejdsmarkedets Tillægs- 
pension í henhold til lov af 
7. marts 1964 om Arbejds- 
markedets Tillægspension. 

For Finland: 

Pensionering í henhold til 
lov af 8. juli 1961 om pension 
for arbejdstagere, lov af 9. fe- 
bruar 1962 om pension for 
arbejdstagere í kortvarige ar- 
bejdsforhold, lov af 26. ja- 
nuar 1956 om semandspen- 
sioner, lov af 30. april 1964 
om pension for kommunale 
tjenestemænd og arbejdsta- 
gere, pensionsloven af 20. maj 
1966 for den evangelisk-lu- 
therskekirke,familtepensions- 
loven af 17. januar 1969, lov 
af 20. maj 1966 om statens 
pensioner og statens familie- 
pensionslov af 31. december 
1968 samt pensioner, som 
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PÖYTÁKIRJA 

Suomen, Tslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan válsen, 
15 páiváná syyskuuta 1955 
tehdyn sosiaaliturvasopimuk- 
sen muuttamisesta tánáán 
tehdyn sopimuksen allekir- 
joittamisen yhteydessi ovat 
sanottujen maiden hallituk- 
set sopineet seuraavasta: 

1. Lisáelákkeitá koskevien 
sopimuksen miðráysten laa- 
juuden osoittamiseksi ovat 
sopimusmaat ilmoittaneet, 
ettá  kysymyksessi  olevia 
muutoksia koskevaa sopimus- 
ta  allekirjoitettaessa náitá 
máðráyksiá sovelletaan seu- 
raaviin elákejárjestelmiin: 

Suomi: 

Heinákuun 8 páiváná 1961 
annetun työntekijáin eláke- 
lain (395/61), helmikuun 9 
péiváná 1962 annetun lyhyt- 
aikaisissa työsuhteissa ole- 
vien työntekijáin elákelain 
(134/62), merimieselákkeistá 
26 pátváná tammikuuta 1956 
annetun lain (72/56), 30 pái- 
váná huhtikuuta 1964 annetun 
kunnallisten viranhaltijain ja 
työntekijáin elákelain (202/ 
64), 20 párváná toukokuuta 
1966 annetun evankelislute- 
rilaisen kirkon elákelain (298/ 
66), 17 páiváná tammikuuta 
1969 annetun perhe-elákelain 
(38/69), valtion elákkeistá 20 
páiváná toukokuuta 1966 an- 
netun lain (280/66), 31 pái- 
vánájoulukuuta 1968 annetun 
valtion perhe-elákelain (774/ 
68) mukaiset elákkeet seká 
kahden  viimeksi mainitun 

20. febrúar 1970. 

PROTOKOLL 

Í samband med den 1 dag 
avslutade överenskommelsen 
mellan Finland, Ísland, Nor- 
ge, Sverige och Danmark om 
ándring av konventionen den 
15 september 1955 om social 
trygghet har regeringarna 1 
námda lánder enats om föl- 
jande: 

1. Till belysning av om- 
fattningen av konventionens 
bestámmelser om tilliggspen- 
sion har lánderna angivet, att 
bestámmelserna vid tiden för 
undertecknandet av överens- 
kommelsen om förevarande 
ándringar 1 konventionen áro 
tillimpliga pá följande pen- 
sionsordningar: 

För Finland: 

Pensionering enligt lagen 
den 8 juli 1961 om pension 
för arbetstagare, (395/61), 
lagen den 9 februari 1962 
om. pension för arbetstagare 
1 kortvariga arbetsförhállan- 
den, (134/62), lagen den 26 
januari 1956 om sjömanspen- 
sioner (72/56), lagen den 30 
april 1964 om pension för 
kommunala tjánstemán och 
arbetstagare (202/64), pen- 
sionslagen den 20 maj 1966 för 
evangelisk-lutherska kyrkan 
(298/66), familjepensionslagen 
den 17 januari 1969 (38/69), 
lagen den 20 maj 1966 om 
statens pensioner (280/66) och 
statens — familjepensionslag 
den 31 december 1968 (774/ 
68) samt pensioner, som ut- 
gár enligt samma grunder 
som í de tvá sistnámnda la- 
garna och som erlágges till



20. febrúar 1970. 

BÓKUN 

Í sambandi við samning 
þann, sem í dag hefur verið 
gerður milli Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs 
og Svíþjóðar um breyting á 
samningnum frá 15. septem- 
ber 1955 um félagslegt öryggi, 
hafa ríkisstjórnir nefndra 
ríkja orðið ásáttar um eftir- 
farandi: 

1. Til skýringar á því, hve 
víðtæk ákvæði aðalsamn- 
ingsins eru að því er tekur 
til við bótarlífeyris hafa samn- 
ingsríkin lýst því yfir, að 
við undirritun samnings þessa 
um framangreindar breyting- 
ar á aðalsamningnum taki 
þessi ákvæði til eftirtalinna 
lífeyriskerfa : 

Á Íslandi: 

Ekkert lífeyriskerfi. 

Í Danmörk: 

Viðbótarlífeyrir vinnumark- 
aðarins samkvæmt lögum 
frá 7. marz 1964 um við- 
bótarlífeyri vinnumarkaðar- 
ins. 

Í Finnlandi: 

Lífeyrir samkvæmt ettir- 
töldum lögum: Lög frá 8. júlí 
1961 um lífeyri fyrir starfs- 
menn, lög frá 9. febrúar 1962 
um lífeyri fyrir starfsmenn í 
skammvinnum störfum, lög 
frá 26. janúar 1956 um sjó- 
mannalífeyri, lög fra 30. apríl 
1964 um lífeyri fyrir fasta 
starfsmenn og aðra í þjónustu 
sveitarfélaga, lífeyrislögin frá 
20. maí 1966 fyrir starfs- 
menn hinnar 
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PROTOKOLL 

I samband med den over- | 
enskomst som dags dato er 
inngátt mellom Norge, Dan- 
mark, Finland, Ísland og 
Sverige om endring av kon-) 
vensjonen av 1. september 
1955 om sosial trygghet, har; 
regjeringene i neynte stater 
blitt enige om folgende: 

1. Til illustrasjon av om-. 
fanget av konvensjonens be- 
stemmelser om tilleggspen-! 
sjon har landene oppgitt at be- 
stemmelsene pá tidspunktet 
for undertegningen av over- 
enskomsten om de forelig- 
gende endringer, omfatter fol- 
gende pensjonsordninger: 

For Norge: 

Tilleggspensjonering etter 
lov av 17. 1966 

folketrygd. 
juni om 

For Sverige: 

Tilleggspensjonering etter 
loven av 25. mai 1962 om 
allmenn forsikring. 

For Danmark: 

Arbeidsmarkedets tilleggs- 
pensjon etter loven av7. mars. 
1964 om Arbeidsmarkedets 
tilleggspensjon. 

For Fanland: 

Pensjonering etter lov av 
8. juli 1961 om pensjon for, 
arbeidstakere, lov av 9. fe- 
bruar 1962 om pensjon for 
arbeidstakere í kortvarige ar- | 

evangelisku- | beidsforhold, lov av 26. Januar 
lúthersku kirkju, lög frá 17. (1956 om sjómannspensjoner, 

Nr. 

| PROTOKOLL 

Í samband med den denna 
dag avslutade överenskom- 
ímelsen mellan Sverige, Dan- 
ímark, Finland, Ísland och 
Norge om ándring av kon- 
ventionen den 15 september 
1955 om social trygghet har 

. regeringarna i nömnda stater 
enats om följande: 

1. Till belysning av om- 
Íattningen av konventionens 
bestámmelser om tilliggspen- 
sion har lánderna angivit att 
bestámmelserna vid tiden för 

| undertecknandet áv överens- 
!kommelsen om förevarande 
ándringar 1 konventionen ár 
tillámpliga pá följande pen- 
| sionsordningar: 

För Sverige: 

Tilliggspensionering enligt 
lagen den 25 maj 1962 (nr 
381) om allmán försákring. 

För Danmark: 

Arbetsmarknadens tillággs- 
ípension enlagt lagen den 
iT mars 1964 (nr 46) om 
' Arbejdsmarkedets Tillægs- 
' pension. 

För Finland: 

Pensionering enligt lagen 
den 8 juli 1961 (nr 395) om 
pension för  arbetstagare, 
'lagen den Ý februari 1962 
'(nr 134) om pension för 
'arbetstagare í kortvariga ar- 
betsförhállanden, lagen den 
26 januari 1956 (nr 72) om 
sjömanspensioner, lagen den 
30 april 1964 (nr 202) om 
pension för kommunala tján- 
stemán och arbetstagare, pen- 

C4



Nr. 4. 

ydes efter samme regler som 
1 de to sidstnævnte love, og 
som udbetales til personer, der 
ligestilles med tjenestemænd. 

For Ísland: 

Ingen pensionsordning. 

For Norge: 

„ Tillægspensionering 1 hen- 
hold til lov af 17. juni 1966 
om folkeforsikring. 

For Sverige: 

Tillægspensionering í hen- 
hold til lov af 25. maj 1962 
om almindelig forsikring. 

2. Uanset bestemmelsen í 
artikel 5, andet stykke, skal 
lanindtægt for en statsborger 
i et kontraherende land, som 
er bosat í en af de nedenfor 
angivne kommuner ved græn- 
sen mellem Finland og 
Sverige, og som har beskæf- 
tigelse som lonmodtager í en 
sádan kommune pá den an- 
den side af grænsen hos en 
arbejdsgiver dér, give ret 
til tillægspension alene í be- 
skæftigelseslandet, selv om 
indtægten ikke beskattes dér. 
De kommuner, som omfattes 
heraf er í Finland: Torneá by 
samt Nedertorneá, Karunki, 
Övertorneá, Pello, Kolari, 
Muonio og Enontekið sogne. 
I Sverige: Haparanda by 
samt Nedertorneá, Karl Gu- 
stavs, Hietaniemi, Övertor- 
neá, Pajala og Karesuando 
sogne. 

3. Degverste forvaltnings- 
myndigheder kan træffe af- 
tale om særlige regler for at 
undgá, at afgift eller bidrag 
til almindelig pension op- 
kræves for en og samme ind- 
tægt í mere end ét kontra- 
herende land. 
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lain mukaisin perustein máá- 
ráytyvát elákkeet, jotka suo- 
ritetaan virkamiehiin rinnas- 
tettaville henkilöille. 

Íslanti: 

Elákejárjestelmái ei ole. 

Norja: 

Kansanvakuutuksesta 17 
pálváná kesákuuta 1966 an- 
netun lam mukainen lisá- 
eláke. 

Ruotsz: 

Toukokuun 25 páiváná 
1962 yleisestá vakuutuksesta 
annetun lain (No 381) mukai- 
nen lisáeláke. 

Tanska: 

Tyðmarkkinoiden lsáelák- 
keistá 7 párváná maaliskuuta 
1964 annetun lain (No 46) 
mukainen työmarkkinoiden 
lisáeláke. 

2. Sen estámáttá, mitá 5 
artiklan 2 kappaleessa on 
máárátty, antaa työsuhteen 
perusteella saatu tulo alem- 
pana mainituissa Suomen ja 
Ruotsin rajalla sijaitsevissa 
kunnissa asuville sopimus- 
maan kansalaisille, jotka teke- 
vát työtá sanotuissa kunnissa 
valtakunnanrajan  toisella 
puolella asuvan työnantajan 
palveluksessa, oikeuden lisá- 
elákkeeseen vain siiná maassa, 
missá tyð tehdáán siitákin 
huolimatta, ettei tuloa stellá 
veroteta. Tássá tarkoitetut 
kunnat ovat Suomessa: Tor- 
nion kaupunki seká Alator- 
nion, Karungin, Ylitornion, 
Pellon, Kolarin, Muonion ja 
Enontekiön kunnat; Ruotsis- 
sa: Haaparannan kaupunki, 
Alatornion, Karl Gustavsin, 
Hietaniemen, Ylitornion, 
Pajalan ja Karesuannon pitá- 
ját. 

20. febrúar 1970. 

personer, vilka jámstállas 
med tjánstemin. 

För Island: 

Ingen pensionsordning. 

För Norge: 

Tilliggspensionering enligt 
lagen den 17 juni 1966 om 
folketrygd. 

För Sverage: 

Tillággspensionering enligt 
lagen den 25 maj 1962 
(nr 381) om allmán försák- 
ring. 

För Danmark: 

Arbetsmarknadens tillággs- 
pension enligt lagen den 
7 mars 1964 (nr 46) om Ár- 
bejdsmarkedets Tillægspen- 
slon. 

2. Utan hinder av artikel 5 
andra stycket skall í frága 
om medborgare 1 fördragsslu- 
tande land, vilken ár bosatt 
i nágon av nedan angivna 
kommuner invid landgránsen 
mellan Finland och Sverige 
och vilken utför arbete sásom 
anstálld í sádan kommun pá 
andra sidan landgránsen hos 
arbetsgivare dár, inkomsten 
av arbetsförhállande ge rátt 
till tillággspension endast í 
det land, dár arbetet utförs, 
áven om inkomsten av arbe- 
tet icke beskattas dár. De 
kommuner som avses med 
det sagda ár í Finland: Tor- 
neá stad samt Nedertorneá, 
Karunki, Övertorneá, Pello, 
Kolari, Muonio och KEnon- 
tekið kommuner; 1 Sverige: 
Haparanda stad, Nedertor- 
neá, Karl Gustavs, Hieta- 
niemi, Övertorneá, Pajala 
och Karesuando socknar. 

3. De högsta förvaltnings- 
myndigheterna kan komma 
överens om sárskilda regler



20. febrúar 1970. 

janúar 1969 um fjölskyldulíf- 
eyri, lög frá 20. maí 1966 um 
lífeyri frá ríki og lög frá 31. 
desember 1968 um fjölskyldu- 
lífeyri frá ríki og lífeyri, sem 
veittur er samkvæmt sömu 
reglum og í tvennum síðast- 
nefndum lögum og greiddur 
er þeim, sem jafnað er ti 
opinberra starfsmanna. 

Í Noregi: 

Við bótarlífeyrir samkvæmt 
lögum frá 17. júní 1966 um 
almannatryggingar. 

Í Svíþjóð : 

Viðbótarlífeyrir samkvæmt 
lögum frá 25. maí 1962 um 
almannatryggingar. 

2. Þrátt fyrir ákvæði ann- 
arrar málsgreinar 5. greinar 
skulu launatekjur ríkisborg- 
ara samningsríkis, sem bú- 
settur er í einhverju hinna 
eftirtöldu sveitarfélega við 
landamæri Finnlands og Sví- 
þjóðar og vinnur sem laun- 
þegi í slíku sveitarfélagi 
hinum megin landamæranna 
hjá atvinnurekanda þar, veita 
rétt til viðbótarlífeyris aðeins 
í landinu, sem unnið er Í, 
enda þótt tekjurnar séu ekki 
skattlagðar þar. Þau sveitar- 
félög, sem þetta ákvæði tekur 
til, eru í Finnlandi: Torneá- 
bær og sveitarfélögin Neder- 
torneá, Karunki, Övertorneá, 
Pello, Kolari, Muonio og En- 
ontekið; í Svíþjóð: Haparan- 
dabær og sveitarfélögin Ne- 
dertorneá, Karl Gustavs, Hie- 
taniemi, Övertorneá, Pajala 
og Karesuando. 

3. Æðstu valdhafar geta 
samið um sérstakar reglur 
til þess að koma í veg fyrir 
það, að gjald eða tillag til 
almenns lífeyris sé tekið af 
sömu. tekjum í fleiri en einu 
samningsríki. 

| 

| 
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lov av 30. april 1964 om pen- 
sjon for kommunale tjene- 
stemenn og arbeidstakere, pen- 
sjonsloven av 20. mai 1966 
for den evangelisk-lutherske 
kirke, familiepensjonsloven av 
17. januar 1969, lov av 20. 
mai 1966 om statens pensjo- 
nerogstatensfamiliepensjons- 
lov af 31. desember 1968 samt 
pensjoner som ytes etter sam- 
me regler som í de to sist- 
nevnte lover, og som utbeta- 
les til personer som likestil- 
les med tjenestemenn. 

For Ísland: 

Ingen pensjonsordning. 

2. Uten hinder av artik- 
kel 5, annet ledd, skal for 
statsborgere 1 et kontrahe- 
rende land, dersom de er bo- 
satt í noen av nedenfornevnte 
kommuner langs grensen mel- 
lom Finland og Sverige og 
har sitt arbeid som lanns- 
mottaker 1 slik kommune pá 
den andre siden av grensen 
hos arbeidsgiver der, lanns- 
inntekten gi rett til tilleggs- 
pensjon bare í det land hvor 
arbeidet utfgres, selv om 
inntekten av arbeidet ikke 
blir beskattet der. 

De kommuner hvor dette 
gjelder er í Finland: Torneá 
by samt Nedertorneá, Ka- 
runki, Óvertorneá, Pello, Ko- 
lari, Muonio og Enontekig 
sokn; 1 Sverige: Haparanda 
by, samt Nedertorneá, Karl 
Gustavs, Hietaniemi, Óver- 
torneá, Pajala og Karesuando 
sokn. 

3. De hoyeste forvaltnings- 
myndigheter kan bli enige 
om á gi særskilte forskrifter 
for á unngá at avgift eller 
bidrag blir betalt til allmenn 
pensjonering for en og samme 
inntekt i mer enn ett kontra- 
herende land. 

Nr. 4. 

sionslagen den 20 maj 1966 
(nr 298) för evangelisk-luther- 
ska kyrkan, familjepensions- 
lagen den 17 januari 1969 
(nr 38), lagen den 20 maj 
1966 (nr 280) om statens pen- 
sioner och statens familje- 
pensionslag den 31 december 
1968 (nr 774) samt pensioner, 
som utgár enligt samma grun- 
der som í de tvá sistnámnda 
lagarna och som erlágges till 
personer, vilka jámstállas 
med tjánstemán. 

För Island: 

Ingen pensionsordning. 

För Norge: 

Tillággspensionering enligt 
lagen den 17 juni 1966 om 
folketrygd. 

2. Utan hinder av arti- 
kel 5 andra stycket skall í 
frága om medborgare í för- 
dragsslutande land, vilken ár 
bosatt í nágon av nedan an- 
givna kommuner invid land- 
gránsen mellan Sverige och 
Finland och vilken utför ar- 
bete sásom anstálld í sádan 
kommun pá andra sidan land- 
gránsen hos arbetsgivare dár, 
inkomsten av anstállningen 
ge rátt till tillággspension 
endast í det land dár arbetet 
utförs, áven om inkomsten 
av arbetet icke beskattas 
dár. De kommuner som avses 
med det sagda ár 1 Sverige: 
Haparanda stad, Nedertor- 
neá, Karl Gustavs, Hietani- 
emi, Overtorneá, Pajala och 
Karesuando socknar; í Fin- 
land: Torneá stad samt 
Nedertorneá, Karunki, Over- 
torneá, Pello, Kolari, Muonio 
och Enontekið sooknar. 

3. De högsta förvaltnings- 
myndigheterna kan komma 
överens om sárskilda regler 
till undvikande av att avgift



Nr. 4. 

4. B, nr. 4, forste stykke, 
forste punktum, í slutproto- 
kollen af 15. september 1955 
'affattes sáledes: Ved midler- 
"tiðigt. fravær efter artikel 30 
forstás í forbindelse med kra- 
vet om 3 árs, respektive 
5 árs, ophold í artiklerne 2, 
3, 4 og 21 fravær, som hver 
for sig ikke strækker sig ud 
over 4 máneder, og í forbin- 
delse med kravet om 1 árs 
ophold í artikel 2 fravær, 
som hver for sig ikke stræk- 
ker sig udover 1 máned. 

Til bekræftelse .heraf har 
de respektive befuldmægti- 
gede undertegnet denne pro- 
tokol. 

Udfærdiget 1 Kobenhavn 
den 2. december 1969. 

Poul Hartling. 

| vuoden, 
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3. Korkeimmat  hallinto- 
viranomaiset volvat sopia eri- 
tyisten máðráysten volmaan- 
saattamisesta sen estámiseksi, 
ettá yleisen elákkeen yhtey- 
dessá kannettava maksu tai 
suoritettava avustus tulee 
maksettavaksi saman tulon 
perusteella useammassa kuin 
yhdessá sopimusinaassa. 

4. Syyskuun 15 páiváná 
1955 tehdyn pááttöpöyta- 
kirjan B 4 kohdan ensim- 
máisen kappaleen ensimmiái- 
nen kohta muutetaan náin 
kuúluvaksi: „Tilapáísellá 
poissaololla tarkoitetaan 30 
artiklassa  enintáán nelján 
kuukauden kerrallaan tapah- 
tuvaa  poissaoloaikaa, jos 
kysymys on 2, 3, 4 ja 21 
artiklassa mainitusta kolmen 

vastaavasti viiden 
vuoden oleskelusta, ja enin- 
táán yhden kuukauden ker- 
rallaan tapahtuvaa poissaolo- 
aikaa, jos kysymys on 2 
artiklassa mainitusta yhden 
vuoden oleskelusta.“ 

Edellá olevan vakuudeksi 
ovat aslanomaiset valtuute- 
tut allekirjoittaneet támán 
pöytákirjan. 

Tehty  Kööðpenhaminassa 
2 pálváná joulukuuta 1969. 

20. febrúar 1970. 

till undvikande av att avgift 
eller bidrag till allmán pen- 
sionering utgár för en och 
samma inkomst 1 mer án ett 
fördragsslutande land. 

4. Vad í slutprotokollet 
den 15 september 1955 an- 
tecknats under B. 4. första 
stycket första punkten skall 
erhálla följande ándrade ly- 
delse: „I artikel 30 förstás 
med tillfállig fránvaro sávitt 
angár krav pá tre resp. fem 
árs vistelse 1 artiklarna 2, 3, 
4 och 21 en bortovaro, som 
varje gáng icke strácker sig 
över fyra mánader, och vad 
angár krav pá ett árs vistelse 
i artikel 2 en bortovaro, som 
varje gáng icke strácker sig 
utöver en mánad.“ 

Till bekráftelse hárav har 
respektive fullmáktige under- 
tecknat detta protokoll. 

Som skedde í Köpenhamn 
den 2 december 1969. 

P. K. Tarjanne.



20. febrúar 1970. 

4. Fyrsti málsliður fyrstu 
málsgreinar í 4. tölulið B-liðs 
í lokabókun frá 15. september 
1955 orðist svo: Með fjarveru 
um stundarsakir samkvæmt 
30. grein er í sambandi við 
kröfuna um þriggja eða fimm 
ára dvöl í 2., 3., 4. og 21. grein 
átt við fjarvistir, sem hver 
um sig stendur ekki lengur 
en fjóra mánuði, og í sam- 
bandi við kröfuna um eins 
árs dvöl í 2. grein er átt við 
fjarvistir, sem hver um sig 
stendur ekki lengur en einn 
mánuð. 

Þessu til staðfestu hafa 
umboðsmenn allra samnings- 
ríkjanna undirritað bókun 
þessa. 

Gert í Kaupmannahöfn 
hinn 2. desember 1969. 

Gunnar Thoroddsen. 
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4. B. 4, forste ledd, forste 
punktum í sluttprotokollen 
av 15. september 1955 skal 
gis folgende ordlyd: Í artik- 
kel 30 forstás med midler- 
tidig fravær for sá vidt angár 
kravet om tre, respektive 
fem árs opphold í artikle- 
ne 2, 3, 4 og 21, fravær som 
hver gang ikke varer lenger 
enn fire máneder, og for sá 
vidt angár kravet om ett árs 
opphold í artikkel 2, fravær 
som hver gang ikke varer 
lenger enn en máned. 

Til bekreftelse herav har 
de respektive befullmektigede 
undertegnet denne protokoll. 

Utferdiget í Kobenhavn 
den 2. desember 1969. 

B. Augdahl. 

Nr. 4. 

eller bidrag till allmán pen- 
sionering utgár för en och 
samma inkomst í mer án ett 
fördragsslutande land. 

4. Vad í slutprotokollet 
den 15 september 1955 an- 
tecknats under Ltt. B. 4 
första stycket första punkten 
skall erhálla följande ándrade 
lydelse: “1 artikel 30 förstás 
med tillfállig fránvaro sávitt 
angár krav pá tre resp. fem 
árs vistelse 1 artiklarna 2, 3, 
4 och 21 en bortovaro, som 
varje gáng icke strácker sig 
över fyra mánader, och vad 
angár krav pá ett árs vistelse 
i artikel 2 en bortovaro, som 
varje gáng icke strácker sig 
utöver en mánad.“ 

Till bekráftelse hárav har 
de respektive fullmáktige un- 
dertecknat detta protokoll. 

Som skedde 1 Köpenhamn 
den 2 december 1969. 

R. Belding.


